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VIR SUMME REVERENDE

Fautor atque Patrone pie colendel

r

Uilementer excipe libellum pietatis noſtrae

neque ac virium mearum tenuitatis teſtem
jdoneum, ex collegii noſtri voluntate TIBI
a me offerendum. Vix enim dignus vide-
batur prodire in dierum ſollemnitate, eximiis

Tuae eruditionis ſpeciminibus tam illuſtri,
deſtitutus quippe omnis ab ingenii acu-
mine, doctrinae copia et orationis elegan-
tia. Quae quidem conſcientia metum haud
levem nobis injecit, ne opus voluntati atque

conſilio male conveniret, TIBIque auc-
tor nullo nomine probaretur, quod eo cer-

tius timendum erat, quo perſectius atque li-
matius opus et rei tractandae gravitas et
conſilii ſanctitas flagitabant. Tuo enim
in primis ac aliorum virorum doctiſſimo-

rum acutiſimo judicio libellus tradendus,
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llu Tibi linguarum peritiſſimo noſtrae doctri-
n n nae penuria prodenda, Tuis auribus atque

ni Tuo denique ſubtiliſſimo ſenſui tractatio
su exhibenda erat, verborum ornatu atque in-
iy a
abm I

niEqſ

terpretationis elegantia penitus privata.

ui;
njiſ Quo minus vero omnem ſpem abjice-
unæ.) ſ
n; rem, fore, ut unquam libellus noſter in

Tui gratiam venire poſſit, Tuae inſigni hu-

I

ſũ

ii

manitati unice debeo, quae mihi plane per-

m ſuaſit, Te non tam operis noſtri labes ac
lisil naevos reprehenſurum, quam potius ſocie-
u u;.
nn

tatis noſtra voluntatem ac ſtudia eſſe lau-

daturum, hene memorem, nos non x
a i TUAE doctrinae abundantia ſed pro quali-

ll 4

ll judicandos. Te igitur aequi ac boni con-

l

l

lll]
l3t ſulturum conſilio noſtro atque recitationem
i

in Collegio habitam recte aeſtimaturum

l 5 TU ſocietati noſtrae quondam et ipſe orna-
ũ llli eſſe, ea de cauſa certus ſpero, quoniam
Iſ

mento eximio fuiſti, atque res et conſilia
ipſius optime cognoviſti, ut libellus noſter

I

Tibi non omnino improbandus ſit.

l

Hujus enim ſociotatis nomine, Praeſi-

dis Venerandi et Commilitonum Doetiſſi-

mo-
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morum juſſu gratulor Tibi ſummos in-theo-
logia acceptos honores, atque novam dig-
nitatem, quam TU non minus ornare cen-
ſeris, ac Te illa. Gratulamur TIBI vero
eo. lubentius, non ſolum, quo major in no-

bis virtutum Tuarum veneratio deprehe”-
ditur, ſed quo plus etiam decoris ac ſplen-
doris. ex Tuis honoribus ad ſocietatem
noſtram redundare videtur, cni fortaſſe non

pauca debes, quae Tibi in omni. theologiaæ
campo, emetiendo admodum profuerint,
Pormittas igitur ut aliqua ex parte in hono-

rum Tuorum ſocietatem veniamus, atque
Tuo nomine vel nunc Collegium Tibi quo-
que gratiſſimum condecoremus; ſic enim
et abſens ſocietati eſſe pergis beneficio, cuj

haud ſpernendum inde accedit incremen-
tum, quando tanta nomina, quorum nu-
merus admodum parvus ſemper ſuit, in

ojus ſubſelliis meruiſſe dicuntur. Voti ar-
dentiſſimi nos redderes compotes, ſi frue-
tum libelli noſtri ſaltem hunc exſpectare li-
ceret, quod ope ipſius Tibi grata ac jucun-

da ſocietatis noſtrae memoria fuerit reco-
lenda.
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Benevole igitur accipias quaeſo ſocie-
tatis vota et pro Tua ſalute, et pro gentis
Tuae ſplendidiſſimae ineolumitate, nullis
calamitatibus turbanda, ut non ſolum per

longum adhue tempus vitam vivas feliciſſi-
mam, ſed etiam muneribus ac honoribus
Tuis in eccleſiae et rei litterariae commo-

dum fungaris. Beet TE Deus ter Opti-
mus Maximus Tuaeque gentis ſplendorem
omnis generis bonis, et ornet TE curarum
atque laborum Tuorum praemiis digniſſimis.

Nascantur Tibi ex novo conjugio ot ex
gente ſplendidiſſima gaudia uberrima.

Praeſidem Venerandum vero atque So-
dales Collegii noſtri, ut habeas Tibi quam

maxime commendatos, noſtramque felici-
tatem Tuo favore augeas, ardentiſſimis
precibus Te rogatum cupimus.

Valę, nobisque Fave.

Pſ, XLV.
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Pſ, XLV.
Cimen Ccujus argumentum a variis va-

rie enarratur, ſimulque in oppoſitas partes
trahitur, pracẽunte titulo amores regis et
quidem Salomonis canere mihi videtur,
eui nuptiae nunc erant celebrandae. Quae
occaſio carminis pangendi, cum ſit ſecundum
IReg. C. III per ſe veroſimilis, neque quic-
quam in pſalmo reperiatur huic ſententiae
contrarium, nam laudes regis formoſi,
fortis ac juſti praemiſſae iſti ſeriptoris con-
ſilio nihil officiunt, omnes hymni noſtri
partes facilius, quam aliorum opiniones de
Pſalmi noſtri cauſa, quae conjecturis du-
biis atque incertis nituntur, ad hanc ſollem-
nitatem referri poſſunt ac debent. Alii v.

c. Vir Doctus quidam anonymus putant,
Pſalmum canere regis in praelia descenden-

tis virtutem, atque victoriam ab ipſo repor-
tatam, clade hoſtium eximia et praeda
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pulcherrimarum foeminarum inſignem.
Cui vero opinioni quam parum ultima
Pſalmi pars conveniat, quae tota in eo eſt,
ut reginae amatae neque vero captivae de-
cus atque ornamenta depingat, quis eſt,
qui non intelligat? Accedit hoc, quod prae-
ter Salomonem neque ullus fuerit rex, in
quem tot ac tantae caderent quadam juris
ſpecie laudes, quae huic regi a poẽta tri-
buuntur, nec unquam poſt Salomonem tam
laeta extiterit rerum facies, quam quae hię

deſcripta legitur,. Ad Salomonis mores,
vitam atque tempus in toto Pſalmo refer-
ri imagines atque ſententias, nec non ora-
tionis ſuavitatem atque elegantiam inde
eſſe repetendam, jam Venema demonſtra-
vit, ĩd quod profecto cuique concederĩum
erit, qui non tam ſermonem hebraicum in
florentiſſima Salomonis aetate recte cogno-
verit, quam potius ſplendoris et mollitiei
Iuxus atque pompae iſto tempore regnantis
memor fuerit. Qua de cauſa neque cum
Judaeis de Davide vel Hiskia, neque cumre-
centioribus de rege quodam Syros bello op-
primento cogitari poterit, qui, nulla ip-
ſius mentione facta, ex mera conjectura ar-
ripitur, Tum enim ad incertitudinem no-
titiarum hiſtoricarum confugere, et ad
fontes vitae regum Judaicorum domeſticae
minus uberes non provocare licet, quando
omnia nos ad tempus quoddam, nimirum

Salo-



Salomoneum trahunt, quoòd ut in hoc Pſal-
mo depietum agnoscamus, non ſolum uni-
veiſa carminis compoòſitio nobis ſuadet, ſed
etiam hiſtorica iſtius aetatis cognitio, quae
Salomonem quidem non ut bonum ac ſor-
tem ducem, bellorum et victoriarum glo-
ria conſpicnum, at regnum ipſius tamen pace
longe lateque regnante feliciſſimum deſcri-
bit. Verum enim vero, inquiunt, illa de-
ſcriptio regis fortis, gentes externas bello
domantis et provincias remotiſſimas ſuo im-
perio ſubjicientis, quantopere adverſatur
moribus Salomonis mollitie corrupti? quam
abjeotae et humiles hae laudes cenſeri de-
bent, ab ejus ingenio et vita alieniſſimae?
quam parum probabile' eſt hymnum tam
impudenter adulantem a piis ac religioſis
Judaeis fuiſſe in ipſlorum uſus receptum et
ad noſtra usque tempora propagatum? At
huic dubitationi occurri poteſt, ſi Pſalmi
argumentum atque conſilium accuratius
indagaveris, quod hue tendit, ut poẽta
regi juveni nuptias facienti quaevis hona

apprecetur, et virtutes enumeret, quibus
ipfum fore conſpicuum tam certa ſpe tene-
tur, ut has virtutos jam in ipſius laudibus
referat, ſicque eum ad illas ſibi comparan-
das exhortetur. Spem atque exſpectatio-
nem, fore ut rex ſit fortis et victoris orna-
tus, neque deſcriptionem ipſius hiſtoricam
in Pſalmo noſtro legi, vel illi, qui de alio

rege
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rege cogitant, fateri coguntur; ſiquidem
quae optantur, ea et exſpectare, tam com-
mune eſt hominibus, ut noſter quoque poẽta
in initiis imperii Salomonis ſpem et vota ſua
de regis virtutibus et fatis iſto hymno decla-

raret. Argumentorum primum, quibus b.
Dathius ſententiam de Pſalmo nuptiis Salomo-
nis dedicato impugna vit, ſic ſe. habet, quod
laudes regis enumerentur nuptiis celebrandis
non aptati,. De quo tamen an aptae ſint ha.

Vdlaudes, quomodo dubitari poſſit, vix intelli-
g0, cum in carmine amores alterius canente
virtutes ipſius non male commemorari vide-
antur, ad ſponſaææ felicitatem recte deſcriben-

dam. Alterum hoc eſt, quud uxor neque
ſponſa adſtitiſſe dicatur, cui opponere liceat,
quod ſponſa hac ſollemnitate jam uxor ipſius
fuerit declarata, de qua tamen voce infra plu-

ribus disputabimus. Tertio loco b. Dathius
contra nos monet, regem deſcribi, cui jam ſit
progenies, at haec objectio nititur falla in-
tergretati one.

At temeritatis eſſet, ſi eorum ſententiam

ſilentio premerem, qui de Meſſia hoc in
Pſalmo agi putant, Jeſumque carminis noſiri
ſubjectum conſtituunt, cum ab omnibus ferè
theologis locns noſter ita explicetur, neque
aliter ab auctore epiſtolae ad Ebracos ſit in-
tellectus, cujus auctoritas alii explicationi
quam maxime adverſari videtur. Auetorem

enim
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enim epiſtolae ad Ebraeos?) Pfalmum noſtrum
vere de Meſſia explicuiſſe, neque eum ad ſuos
uſus accommodaſſe, a nohis conceditur, at-
que æetati Jeſu haec explicatic omnino vin-
dicatur. Quamvis de hujus Meſſianae expla-
nationis veritate non tantum non dubito, imo
in Venemae partes concedo, qui Pſalmum
noſtirum directe de Meſſia, indirecte de Salo-
mone explicandum cenſet, mihi tamen in-
tacta manſit iſta ſublimior interpretatio, quia
philologo in philologicis partibus acquiescen-
dum erat.

Ordo pſatni
Carmen igitur noſtrum, ad Odarum ge-

nus pertinens, in Salomonis nuptias compo-
ſitum, virtutibns dilecti enarratis, laudato-
que ſponſae ſic eommendato ſenſus amoris
teneros atque jucundos itactat. Hic enim no.
tionum 2c fenfuum ordo eſſe videtur, ut poẽta,
dedicationè praemiſſa, ſlatim ad virtutes regis
laudandas tranſeat, atque pulehritudine et
eloquentia ipſius commemorata, paulo lon-
gius in praedicanda virtute ejus ac animi ſor-
titidine, juſtitiae atque veritatis ſtudio incen-
ſa haereat; tandem vero, praemiis harum vir-
tutum deſeriptis, ſelicitate nimirum regni
iſtius et conjugii nunc celebrandi ſollemnitate
expoſita, ad ſponſam ejusque venuſtatem ac

for-
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formoſitatem celebrandam ſe convertit.. Hor-
tatur eam,. ut, penatum ſit jam immemor,
laeta ac hilaris, ut rex ipſius amore capiatur,
quem ſi conſequatur, fore, ſperat, ut gentes
externae ipfius benevolentiam ſint ambiturae,
eique munera ſplendidiſſima ac ditiſſima obla,
turae. Pulchritudine, quaè regis amorem ipſi
coneiliarat, deſcripta, ipſa ad regem addu-
citur cum ſociis, ut ab eo in palatium reci-
piatur, ſicque pro ipſius uxore rite declaretur,
Denique poẽta noſter verecunde prolem futu-
ram honore et dignitate condecoraddam re-
ginae gratulatur, et ad ſe rediens laudes re-
ginae nunquam interituras, hymni ſui fru-
ctum ſperat gratiſmum. Duae igitur partes
carminis noſtri conſtitui poterunt, quarum
prior regis virtutes et felicitatem, poſterior
reginae pulchritudinem, connubiique feſti-
vitatem deſcribit, neque ut ab aliis fieri ſolet,
rex poſteriori hymni parti immiscendus eſt,
cujus commemoratio certitudini in interpre-
tando admodum oſficeret.

Odu? xa0xxrqę
Odae hujus indoles grata ac mollis ſeſe

eſfert interdum ad ſenſuum ſublimitatem.
Bona verba, promittens, venuſtatem et os regis
Aiſertum làudat, ſed ne carmini noſtro deſſet
actio, quae in Oda eſſe debet, ſtatim ad re-
gem, arma ſumentem, curru vehentem tela-
que mittentem ita depingendum tranſit, ne
vel ſic actio quiescat, ſed loſtes ſagittis peti-

ti
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ſi ad pedes regis corruentes ſiſtantur. Redit
jterum ad ſenſus ſuos declarandos, quibus
totus Pſalmus reſertus invenitur, atque varie-
tate membrorum, prolixitate imaginum, ve-
hementia ſenſuum, vi, denique proſopoeĩa-
rum ſummnum ſublimitatis faſtigium attingit,
ad ſpem forendam, quae Judaeis jam Davi-
dis aetate fuerat, de regno nimirum aeterno,
deque ſceptro imperii recte tenendo. Peræit
in juſtiſmi regit laude et felicitate exinde
enata depingenda, atque viitutibus reginae
externis, pulehritudine formae et ſplendore
veſtium laudatis ſibi viam parat, ad odae finem

adducendnm, quem ita inſtituit, ut novo
actu puellas formae gratia inſignes, in aedes
regis introducat, quarum puleherrima ad re-

4is dextram ſiſtitur, ſplendidiſſimis veſtibus
ornata, Tot et tam varii ſenſus hactenus a
poẽta expoſiti, mox propius, mox remotius
a Pſalmi conſilio aberrantes nunquam bonum
odae ordinem turbant, ſed magna cum ele-
gantia onines ad poẽtae ſcopum tendunt, at-
oue notionum ſimplicitas ac ſenſuum compo-
ſitio tanta facilitate expeditur, ut nodus abeo
ſiexus. ſolvatur, Iocus vero confuſioni nnllus
relinquatur. Ambitus odae eſl perfectiſſimus,
quando a notione laudum exorſus, ad eandem
in fine Pſalmi redit, et quod ſuerat poẽtae
primarium conſilium, regi nimirum nuptias
gratulandi, ita tenet, nt per medium Pſalmum,
et in fine àeque ac initic dandem notionem

r
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tractet, eosdemque ſenſus exſerat, quamvis
id pro vi ingenii ſui vario et multiplici modo
fecerit. Carmen igitur praeſtantiſſimum,
quanquam non ad artis leges factum, tam
ſuavibus ſenſibus, tam tenera ac molli oratione
plenum, tanta compoſitionis eæęyæ ornatum
nobis eſſe videtur, ut illud non ſolum pro ęra-
tiſſimo poẽſeos hebraicae munere non poſſim
ugnoscere, ſed etiam multis ſimilis argumen-
ti carminibus aliarum gentium noſtrum prae-
ſorre cogor.

Inſuriptio Plalmi.
V. I.

D2ò& b5, ad Hexachordon, adhibito inſtru-
mento ſex fidibus obducto. Ex anãlogia ver-
borum vhy l Sam. XVIII, 6. et nnY
Pſ. VL I. eſſe debebet a ũ Duũiũ Plerique
veterum interpretum propriam liliorum ſigni-

ſicationem exhibuerunt, quae etiam ad foſ-
mam inſtrumenti muſici translata fuit.

lli n°; 25, num his verbis auctor Pſalmi
ſim indigitari poſiit, incertum videtur, cum libri
na
ſan

Ghronicorum Corachitas ſemper in Muſices
l'a et artis canendi peritorum numero recenſeant,

neque unquam carmen ab ipſis fuiſſe compo-a

i

m tut

u ſitum commemorent, quanquam hoc, ſilen.tio nondum demonſtretur, nullum horum
cantorum potuiſſe conſcribere hymnos. Sive

n
igitur artis canendi cauſa hic commemoren-



tur, ſive inter Corachitas fuerint quoque poẽtae,
hiſtoria quidem nos ſemper deſlituit, ex qua
neque probari poteſt, utrum Corachitae Pſal-
mos compoſuerint, neque ex ea conſlat, quam
diu Conachitarum ſchola extiterit, ſed genius
horum Pſalmorum, ſenſuum ac notionum
ſummam ſimilitudinem prae ſe ferens, eos uni
auctori, fortaſſe Corachitae vindicaie videtur,
qui, niſi me omnia fallunt, felicioribus rei
publicae Judaicae temporibus vixit. Quam
praeclarus fuerit poẽta noſter, vel unus Pſal-
morum, hoc nomine inſignitorum, cuivis per-
ſuaderet, nam fere omnes alios ſuperant ſen-
ſuum ſuavitate ac ſublimitate, imaginum vi

et dictionis brevitate, quae Pſalmorum di-
ctorum virtutes vix permittunt, ut eos ad
tempora poſt exilium Babylonicum ſecuta
referas.
L5uꝓ, Erudienss. Carmen didacticum,
ſine dubio ſeriori tempore, vel contra Pſolmi
genium, vel ex interpretatione myſtica addi-

tum.
P7  Haec verha a poeta ipſo huic car-
mini praemiſſa videntur, ſed male a Maſore-
this com )WD juncta. Aquila vertit àouæ
nęos QiAæs, quam interpretationem et nos ſe-

quimur, carmen amortm, in amoresſeriptum
,epithalamium* Herderus,, sieb ber ſiebenden
at de ſponſo et ſponſa quominus cogitari poſ-
ſit, impedit genus formininum verbi
LXX, Symm, et Theod. sis ?uyan ver

tenteęs
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tentes ſenſum expreſſeſunt. Dathii explica-
tio,, carmen praeſtantiſſimi argumenti* videtur
nimium discedere, tum ab uſu inſcriptionum,
tum a vi verborum propria. Non minus ac
in horum verborum ſignificatu conſtituendo,
interpretes de modo, quo haee verba necten-
da ſint; diſſentiunt, cum alii ea ad inſcriptio-
nem remittant, alil vero illa cum verbis
a urn? conjungant, hac ratione permoti,
quod ſic paralelismo membrorum melius con-
ſolatur, dum quatuor prodeant commata.
At enim vero paralelismus ſententiarum vel ſo-
lis tribus membris ſalvus manet, neque opus
eſt, ut alia verſus particula alii ſemper oppo-
natur, ſed interdum plura ut h, l. nembra ſibi
junctim reſpondent. Deinde verbis WW
 ad titulum remiſſis reliqua ſic cohaerent;
ut nobis ne opus quidem ſit, unum ſubaudire
verbum, quodvero verbis  W cum
29 5rn junctis ita fieri debet, ut N BN
ad a959 ”n admodun dure ſubintelli-
gatur. l

Dedicatio Pſalmi.

vV. 2
vm ꝑr. ebullire, cum vi et copia proferre.
Eſt ex eorum verborum numero, quae noti.
onem actionis depingunt, ſicque orationi vi-
tam atque colorem induunt, Herderus ex

genio
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perite,, &tjveiber hierher mit tem Griffel-
B

5

genio linguae noſtrae eleganter vertit,,e8
walit auſ Dathe,,geſtit proferre.-

iB 2, bona verba ĩ. e. fauſia quaevis. a1
idem eſſe videtur ac u, atque 20 ſuavis.
,,Ebullit pectus ſuave carmen”N, h. l. non
tam eſt loqui quam declamare, canere. CF.

Pſ. XL. 1I.
YrB Aquila et Symm. ræe roæra uæ et
LXX ræ eęyæ uæ vertentes ſuſfixum vel nunc
ſervandum tenuerunt, nobisque in ſigniſicatu
verbi Opn definiendo fuerunt auctores,
uanquam linguae uſus verbo n”D ſigniſi-
tatum carminis non tribuat.,, Canam regi hym-
num. meum Canam odamin regem. Vir Doc-
tus ille in Bibl. Eichh. et Miinthinge ad h. I.
Iectionem -_nb ur ſuadent, cui vero non
ſolum veterum auctoritas adverſatur, qui ſuſfi-

cum legerunt; ſed etiam uſus particulae
5, quemm tamen fubtiliter admodum ex uſu
articuli Jſ in lingua Arabica explicari poſſe
exiſtimant.

,Lingua mea eſt quaſi ſtylus ſcribae pe-
xiti i. e. os meum excipit et profert anin i

lſenſa veluti ſcriba alrerius verha calamo exeipit.

,carmen eloquar 375I ex Syriaco eſt prom:
tus atque exercitãtus. neque feſtinus uti LXX
Symm. et Aquila verterunt. Haec interpre-
tatio facilior ea eſſe videtur, quam V, D. m
Bibl. Eielih. amplexus eſt, Subaudit 2 ad
DY et vertit adſis ſtylo linguae meae ſcriba

Hie



18 EFF- -.]I]I]-9/
Hic igitur verſus, introductionem in Pſalmum-
continens, tum conſilii gravitatem prodit, tum
hymnum regi ſacrum eſſe declarat, quae de-
dicatio vix elegantior cogitari poterit, brevi-
tate atque auctoritate inſignis. Dedicatio æ
reliquo carmine ſeparanda eſt, nam ſi Pſalmus
ab ea exordiretur, lector non ſlatim in me-
diam rem raperetur, quod fit, ſimulac oda.
initium tertio verſu conſlituatur.

l

V. 3.

rllt Poẽta ſtatim in laudes regis excurrens primp
loco ſormae pulchritudinem commemorat,

li Bi qua praediti vel reges iſlorum temporum nu-
mero hominum fere eximi ſolebant, quos
inter v. c. Saulus referendus eſl, ſola formae
proceritate ad thronum Judaicum evectus.
DIN an vmꝑ »pulcl rior es quam ho-

Il i mines pulcherrimus es hominum. V. D. in
Bibl. Eichh, explicat DN 25 de hominibus
inferiorum ordinum, de plebejis, quae verbo-
rum eſt ſignificatio, ſi, iis opponantur m2
UN uti in Pſ, XLIX, 3. At h. I. homines in
univerſum intelligi debent. Forma verbi ſy&
vel ex duplicatione duarunr priorum littera-
rum quadrilitera facta, vel quod rectius vide-

I
barur b. Michaẽli, ad analogiam conjuga-
tionis Arabum duodecimae apud Ehraeos ſae-

pius v, c. I.Chron. XV, 24 etc, occurrentis
ſormata eſt Propria enim eſt huie conjuga-

I tiont ſignificatio intenſ,
Para-

Væ næmurmv-m  n——ug/fta. r/aa m- um a e; u,: vea"
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Paralelismus in ſequenti membro pulchri-
tudinis notionem deſiderat, cui vix reſpondet
eloquentiae laus ex proprietate uſus loquen-
di derivata. Atiſte modus, quo poẽta facun-
diae laudes deſcripſit, tam prope ad formae
pulchritudinem delineatam aecedit, ut haec
deſcriptio non ex auctoris ingenio petita, ſed
ad antiquitatem referenda videatur, quippe
quae parum exercitata in notionibus univerſa-
libus formandis omnia a ſenſibus abſtrahe.
bat. Si igitur imaginem ſpectaveris, vel pa-
ralelismuo apta erit, quod nimirum auctor a
generis notione expoſita ad ſpeciem quandam
deſcribendam tranſierit.

 gratia, id quod placet, h. l. ſuavitas
ſermonis neque venuſtas formae intelligenda
eſſe videtur.,, ſuavitas ſermonis in tuis labiis
diffuſa nitet ef Ecel. X, 12. Quam apte
hae laudes Salomoni tributae ſint, quisque
eoncedere debet, qui vitam et virtutes ipſius
benè cognoverit, nam fama ſapientiae Salo-
moneae per totum Orientam divulgata vel re-
ginam Arabum Hieroſolyma adduxerat.

Deſcribit harum virtutum effectum, quae
regi favorem divinum conciliatint, vel potius
has ipſus virtutes pro beneficiis divinis huben-
dus eſſe declaratt. Erant enim ex ipſorum
ſenſu virtutes animi et corporis excellentes ad
Deum referendae, cujus favor homines illis
exornaverit.

mh5, non cauſam innuit, quaſi Dens
ipſi bene voluiſſet, propter ejus pulehritudi-

B 2 hem
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a nem et facundiam ſed explicationi inſervit.

ſ

tuliſſ'e videntur. Syrus vertit 01
rſt \r.,50.0, Decor tuus et gloiia vincit Alte-rum 9 omiſit. et antecedentia cum verbo

ũ

m

ll

n n conjunxit, ex qua tamen in vertendon ambiguitate nondum ad lectionem corruptam
concludere licebit.
Caeterum, quam bene exhortationes et allo-
cationes conveniant odae hebraicae, quam veri

 ſi ſint teſtes affectus, quam feliciter agentes in-
n

troducant in Odam, quis eſt qui non intelli-
gat, poẽtamque noſtrum vel hoc numine me-

N æ
l

ll

miſſe concedat?

l V.3
-i
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V. 5-
Pergit in deſcribenda ipſius virtute, et novis
laudibus exhortationi iſti accommodatis adden-
dis ſemper procedit in tramite, quem emetiri
vũlt, nimirum in regis majeſtate celebranda.
u7IT, librariorum negligentia mane repe-
titum eſſe videtur, quia jam LXX &ræ/ ver-
tentes; legerunt :I a 7 arcum teten-

l

dit illud derivantes. Squis vocem genuinam
eſſe putet, jurigat illam cum n. In deco-
re tuo ſloreas. Herderus., ein &dmuct
peglidtt qui vero ſenſus utique languere vide-
tur; in primis cum n ſelix fuit, plerumque

abſolute ponatur. Melius junguntur per æ
diæ Suo R, n felix vel victor conſlcende
gurrum; prosper inveliere in lioſtes, nam ſic
actio procedit. Gladio femori accinetò cur-
rum conſcendit, modo ut ex more Orientis
is. qui rem quandam perlecturus eſt, ad iſlud
negotium perſiciendum excitandus ſiſtatur.
Qua de cauſa non ſacere poſſum cum V. D. in
B. E. odae progreſſui ſic conſulente, utimpera-
tivi formam im verbo 297 deleat, idque in par-
ticipio ſic efſerat,, Floreat decus tuum, dum
victor incedis et currum conſcendis quae
mutatio imperativi neque neceſſaria neque ul-
ljus veteris interpretis auctoritate niti videtur.
nãn m3, propter,,,pro virtute-

rEVS In his vorbis explicandis vix me-
ſiora jis inveniri poſſunt, quac Miinthingius in

B 3 Pſal-
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l Pſalmorum explicatione ad h. l. attulit. Pro
ll ?a cum duobus codicibus Kennicotti ac

Il

ſi

d S71õ ſegit ?22ꝑ) quod dictum eſſe putat pro

l

?E ad analogiam 3æ5 eique ſig-

ul
nificatum ,in utilitatem, ex Arabico iẽæ

l

,prodeſſe repetitum tribuit. Quam explicãtio-

n: ſpondent.
Ii

nem maximopere commendat paralelismus

u
u membrorum, quae ſibi ita ad amuſſim re-

ſjunith nEN Tu” 250it E nãm (o5ã)Hu Aliis placuerunt alia. B. Dathius ducibus
nitl
mę li Chaldaeo, LXX et Vulgato 50 may æou-

V

Serus pro PEY M) dicta eſſe putat,,pro

m manſuetudine et juſtitia ubi tamen manſue-
tudinis notio non apta videtur. Alit 5

Iii
nD”) nobiscum legentes non male vertunt
,pro juſiitia oppreſſa. Simonis ma idem

ll yv

ũ

eſſe putat ac Iyò,,propter cum ſ paragogioo,
i quae. forma nimis anomala nobis eſſe conſetur.

n

Neque facilitate commendatur Schultenſii ra-

ill

tio, qui ſ2ꝑL pro imperativo mutata tertia
lu ll radicaliſ in habet, vertens nreſponde rigo-
ſiæ

rem vigoremque juſiilſimum, Senſus igitur
l

y

TH-

ũ l

hic erit felicibus auſpiciis invehere in hoſtes
n

Il
ſſ llli pro virtute ac juſtitia V. D. in B. E. hacc itam utelligit,, Invehere contra hoſtes, pro tua vis-

ſiu llilli l l fitex

Schultens, de deſectibus linguae hebraſcae.

P. a2/22.

—r ?—mr IJll
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tute et pietate Cui explicationi non tantum
adverſatur, quod deſnt ſuſfixa ſecundae per-
ſonae, ſed in primis ambitus notionis, qui
profecto in notione belli pro virtute et juſtitia
gerendi amplior eſſe videtur, quam in idea pu-
gnae proha mente pugnatae.

1, ſuturum, quod iſlis imperativis
reſpondet, 'a jecit, rigavit, quae notio
tropice translata eſt ad docendi ſignificatum.
,,Dextra tua te tremenda edocebit Aquila
xai Qurioę: o;8 exi doſbegœ, LXX xai oòiyuser os
Savpua5oc n de5iæa or.,, Dextra tua pernicio-
ſam cladem edet Quao interpretatio prae-
ferenda erit eorum opinioni, qui ſuſfixum in
2 pleonaſlice poſitum eſſe putant, quod

in hac conſiructione durius videtur. Syrus
vertit ao.) 125.5 pr—. ,lex tua in ter-
rore dexterae tuae- quaſi mmm legiſſet.

V. 6.
Tortis atque herois imaginem quam in ante-
cedentibus verſiculis deſcripſerat, victoriis ip-
ſius perſequendis ita magis exornat, ut brevi
quidem ſed magna vi ſirages a rege editas de-
pingat. Quorum ſenſuum ardor, parenthe-
ſi maximopere auctus, notionis vehementiaè
optime convenit.

Verba a Maſorethis recte diviſa putem.
Ordoenim verborum, quem V. D. in B. E.
inſtituit, ita ut conjungat,

B 4
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m5/n a a7° m

tum parentheſi, quaę huic verſiculo tantam
vim atque ſuavitatem conciliat, obeſſe videtur,
quia membra ſic diviſa ſingula per ſe intelligi
poſſunt, tum verſio verhborum &2 V5, ,ani-
mo excident uſu loquendi deſtituitur.

lEli23, vel ad utrumque membrum referri po-
teſt, vel ad alterutrum ſimilis notio ſubaudiri
debet.,, Tela tua acutæ

(Agmina ad pedes tuos cadunt)
nPectus hoſtium o rex penetrant

-17, quã”quam illud pro genitivo habeo
cui in membris ſic diſſectis omnino locus eſſe

poterat, genitivum tamen in utroque mem-
bro conjungendo cum vocativo commutari
poſſe exiſtimabam.

Quam apte ſit depicta hoſtium clades ad
actionis progreſſum adjuvandum, quisque fa-
cile intelliget, cum hoſtes ad victoris pedes
cortuentes fingantur.

V. 7
A laudando victore atquo duce virtute oximia
praedito redit ad regiam ipſius dignitatem de-
ſcribendam, cujus ſplendor nunquam non ſit
interiturus, quia juſtum ſit et acquum ipſius
imperium. Si quae enim gratulandi materia
Salomoni apta oſſeri poterat, vaticinium il-

lud



Ind Nathanis II Sam. VII. non negligendum e-
rat, quippe quod Salomonis regnum ibi a Deo
fandatum aeternùmque promittitur. Quam

parum haec omnibus aliis conveniant, ot quam
bene in Salomonem cadant, quisque fateri
cogitur.
æ NDD: pro D”N N99 ĩB2-
Aben Esra, qnem ſequitur Ren Meſech in tra-
ctatu Michlal Jophi D7v jam pro genitivo
habuit. Cſ, I. Chron. 29, 23. Similis ſor-

ma verborum extat II Chron. xv, Thro-
nus tuus eſt thronus Deie i, e, fiumiſſimus, ae-
ternus, nunquam dimovendus. Sic et ſul-

vus manet verborum ordo,/ qui perverti vi-
detur, ſi vertatur,, Deus eſt thronus tuus aeter-

nus* atque uſus loquendi nobis quoque erit
amicus. quem vix puto ab eorum partibus ſta-
re, qui Dæ de rege quodam intelligont.
Rasehi tamen Bſ?9N de rege intelligendum

eſſo arbitratur, quia ſaepiũs dicatur de prin-
cipe Dei vicario Cſ. Exod. IV, 16. VII, I.
xXiI 5. etXXII, 8:

Haec aperte ad ſpem iſtam referenda ſunt
quãæ Davidi per Nathanem ſacta erat de impe-
rio Judacae nunquam ab iſtius poſieritate ſe-
movendo,, Scepttum aequum eſt ſceptrum
imperii tui Quae verba laudem juſtitiae in
ſequentibus amplius delineatae ex mea quidem
fententia continent, apte iſti promiſſionĩ jun.
cta, quamvis paralelismus ſententiarum ſolo
cauſarum nexu nitatur, qui tamen non om-

mnino



nino erit contemnendus. V. D. in B. E. pa-
ralelismum ita reſlituit, ut verbo 2W no-
tionem firmitatis tribuat, quod vero an jure
factum ſit, dubitem.

V. 8-
Pergit in landanda ipſius juſtitia, et in enume-
randis harum virtutum praemiis. Has vero
laudes jam in quinto verſu commemoratas
Salomoni convenire vele I Reg. III, 28. cog-
noscitur, neque in terra pace diuturna fru-
ente non aliter fieri poterat, quam ut recta ju-
diciorum adminiſiratio adeſſet, civium con-
cordiae aeque ac regis honori inſerviens.
VIs n|anN, amas juſtitiam, i. e. exerces
atque colis eam, nam de civili juſtitia neque
de morum probitate ob verſus praecedentis par-

tem poſteriorem cogitari debet. Quãre non
aſſentior V. D. in B. E. ſino commodo Pĩ
pro ris abſiracto pro concreto ſumenti, id-
que de civibus fidem et obedientiam ſervanti-
bus intelligenti. Eadem notio ponendo ante
explicata, nunc negando repetitur; quae eſt
frequentiſſima poralelismi ſpecies.yu NO,,, 0dio habes violentiam*
abhorres injuſtas partess. Quae iterum non do
improbitate univerſa intelligenda ſunt, quia
laudes ſingulas ac deſinitae hujus regis neque
generales commemorantur. A virtute regia i

audata facile tranſit ad dignitatem ipſiusque
majeſtatem deſcribendam, divino conſilio tri-

butam. Inter-

V m— a vIEl
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lInterpretes recto monuerunt imagines in
ſequentibus propoſitas ab epulis et conviviis
Orientalium eſſe repetitas, in quibus is, cui
honor vel amor praecipuus exhibendus eſt, non
folum amplioribus cibi ac potus portionibus,
ſed etiam ſuavioribus unguentis et odoribus
ormatur Notio igitur primaria haee erit te-
nenda,, eximio favorę ac amore te dignum

judicavi,-
nPropterea Deus Deus tuus te oleo laæe

titiae magis quam ſocios tuos unxit-
1'ò Iꝑ u, oleum laeto uſui dicatum, in lae-
tis epulis efſuſum. Favoris enim iſfius teſti-
monia in alterius animo gaudium excitare de-
bebant.
unn, majori favore te amplectitur quam
alios, hupenſius te amat; Si quis ſcire cupiat,

qui ſĩint illi D=ſ, optime ex noſtra ſenten-
tia fratres Salomonis honorum aemulos fuiſſe
iſtos ?ãn reſpondemus, quos throno oc.
cupato pracveriit. Cf. I Reg. I. Caeteroquin
vel omnino de aliis regibus cogitari poterit,
quos majeſate ſuperet,

V. 9.
Continuat iſtas laetas imagines a convi-

viis deſumtas, ad felicitatem regis' omnige-
nam deſcribendam, et ad conſilium ſihi pro-
poſitum propius feriendum. Hic, enim fere
eſt odae ordo. Rex tantis virtutibus praedi-
tus, tot beneſiciis diviuis ornatus, ſplendora

Eſ



opulentus et a pulcheriimis mulieribus dilec
tus, hic, talis rex regis ſiliam uxorem ducere

eupit.
Ad nominativos illos non mele ſubaudi-

tur HLD Myrrha, ab Arabico ſluxit; muanat
us

enim ex arbore, quae in Arabia gignitur, etv

Acaciae eſt ſimilis. Plin. Hũſ. Nat, XII, IJ5-
et Celſ. Hierob, T. Iꝑ. 135.

nm, xylaloe ſive agallochum Indiae nec
Americae arbor ligni odorati. Ita Vulg. et
Chald. Reliqui v. e. Syrus loma LXX et
Arabs sæxrà vertentes divinando ſenſum aſſe-

cuti ſunt, Cſ. Cant, Cant. IV. 14.

ryꝑp Cortices Caſiae. Plin. H. N. XXI,
9, IO.,, Veſtes tuae myrrham xylaloen et
caſiam redolent ſragrantiſſimis et ſuaviſſimis
odoribus plenus es. Pulcherrimus es et- for-
ma et ornatu, ideoque amore digniſſimus.

Nunt quoque regii ſplendoris et luxu-
riae affert exemplum, ut cognoseatur, quan.
tae ſint hujus regis opes atque divitiae, quan-

ta ipſius potentia.
»Ex eburneis Armeniae palatiis prodeunt

regum filiae te ornatum delectaturae,
lltãbov, a capacitate et amplitudine palatium

regium dicitur ex Arabico a magnus
VEfuit. Ita LXX, æno ſuge

un



5 Quanquam non univerſa Armenia i
MD) ſic dicatur, quia ab Ararata diſtinguitur;
tamen eſl pars Armeniae a Nicolao Damas ce-
no Mivas dieta. LXX inſcitia geographiae
nomen proprium geographicum in paiticulam

i" à mutarunt. Chaldaeus vero 9æ
25 5ND vertens, nobis de Armenia eſſe
cogitandum perſuaſit. Cſ. Jer. LI, 27. et
Boch. Geogr. S. L. I 3. p. 200..

Num Telleri, et aliorum explicatio ver-
bi 2D de fidibus nullò vetere interprete inni-
xa aeſihetico ſenſui loci noſiri ſatisfaciat, vix

putem.
E Verba :V&WN DBYD ã ex verſuſequenti ad noſirum contra Maſcretharum

diviſionem referenda ſunt,. Armeniae ver
ſine dubio ideo fit mentio, quia ibi pulcher-
rima®' ac ſormoſiſſimae puellae inveniebantur
ut vel nune mulieres Circaſſienſes hac laude

forent.
D- Mã ſiliae regum. Summum regis
Inxum prodir, quod puellae principum neque
inferiorum ordinum ad regem adducantur.
Cuin de puella victoria parta nil quicquam
commemoretur, ſed rex regum filias ex Ar-
mema accepisſe dicatur, (neque ullus Judae-
orum rex expeditionem contia Armeniam fe-
cit, male il, qui expeditionem regis contra-
fihitimum populum in Pſalmo noſtro decan-
tàtam exiſtimaãnt, de puellis bello captis co-

a

gitant. ll ltãæ] Non



V. D: m B. E. vertit pue, q g.Obſtat enim non tantum pluralis DD3” ſed
ſic perit quoque vis horum verborum eximia.

2077V5 :inbv Exhilatant te ſplendide
ornatum, vel tua dignitate excellenti conſpi-
cuum. Uti in antecedentibus membris om-
nes imagines ab epulis deſumſerot, ita et haec
imago a conviviis repetitur, quibus ſemper
pulcherrimae mulieres intereſſe ſolebant, tum
ſplendoris tum ſocietatis cauſo.

V. 1O-
Nunc propius ad ſcopum tendit, ſeque

convertit ad. reginam, maximo ſplendore or-
natam, regi commendandam, quippe quae
prae caeteris emineat pulchritudine.

Sequimur in voce -2ũ interpretanda Ve-
terum verſionem, qui eam vel reginam vel
conjugem dixerunt.. Conjux declarabatur illa
eo jpſo quod ad regis latus ſtlabatt. Aquila
,tsn”òn cuyxorris eni Sebiv oœ et Symm. naæę-
e5n n maræx,, Futura) tua eonjunx ſtat ad
dextram tuam Sic neque verbo L3” ſpon-
ſae ſignificatum obtrudimus, neque de regi-

na captiva opus erit cogitare.

/72 B2ã, auro Ophiritico tecta. Bſ'YS co-
lor fulvus, deinde aurum. Aquila ſubſitie
in propria verbi ſigniſicatione,,æ æppæ-
siuòu; In N de Arabio felici nune erit

cogi-



cogitandum; quia, Salomoni commercium
fuit cum Arabia.-

Vel hic Poẽta omni uſus eſt arte, ut odae

progreſſum nova actione promoveret. Siſtit
enim conjugem regi adſlantem, ſibique haę
rationg viam munit ad eam ſermone compel-

landam.

vV. II.
Utitur vero dicendi genere admodum di-

verſo ab eo quod huc usque ſecutus erat
(ex quo facile de praeſtantia ingenii auctoris
judicari poterit) ſed molli ac leni loquitur ſer-
mone ad animum ipſius confirmandum. Se-

quentia non minus apte de Pharaonis filia ex
Aegypto adducta, quam de filia regis bello
capta intelligi poſſe, quis non concedat? Non-
ne deſiderium ac amor patriae eam dolore af-
ficere poterat?

nm v& audias o filia regis, admittas de-
linimenta doloris tui o regia puella. Quae igi-
tur fuerit n”v; explicat noſtrum Nã, regis
nimirumi filia.. Quanquam virgo proprie non
ſignificatur per ã, ſenſus tamen admittit
hanc verſionem,,0 virgo ſed an liceat n2
cum wrò; comparare, uti V., D. in B, E. fecit,
dubius haereo.

N43, vultum praeſer ſerenum, oculosattolle
laetos triſtis enim oculis terrae infixis caput
demittit.-

atten-
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umſvuſii m,5 òſ attendas ad ſermones regis, ne eosm negligentia parvi facere videaris. Is enim,
ò ili cujus animus in ꝗlia regione verſatur, quam

ii ſius ſenſus mortui ſaltem abſentes videntur.
æ

ubi praeſens eſt ejus corpus, recte neque au-

nm dire neque videre dicitur, quia omnes fere ip-

m j nm” mu,, obliviscere patriam tuam, exuel parentum deſiderium. Magno opus erat ſo-

l

latio, nam ex alia terra in aliam migrare,

næ è
ſ novos ritus addiſcere, novam religionemproſiteri, novos mores imitari et a patria fa-

miliaritate ſejungi, quis haee praeſertim iſis

i lll temporibus parvi momenti judicet in animoſli muhebri commovendo.
ll

Oblivisearis domus paternae, vel haeæ
verba non ad reginam uxorem ſed ad puel-

i lam ovæur v nos remittunt. Si fuiſſet. uxor
itã llt i Caeterum, quam grata ſit haec adhorta-
ul
vl regis bello capta, eam haud dubie admonuiſ-

I

X

a l

ſet, mariti oblivisci.
inom

ſimæ) tio per gradus ſeſe eſferens, inde in primis

Ini
apparet, quod poeta juſtum quidem ipſius do-
lorem eſſe concedit, ſed nihilominus eam ab

limm iſto deſiderio avocat, ad regem uberrimo gau-
n dio exhilarandum.

E

ſll V. IZ.
Hll lE Addit varias cauſas, cur triſtitia ſit abji-

m
cienda, cur laetus animus ſit excitandus, qua-

7l

ſ

I

h;s rum elegantiſſima haec eſt, ut eam admoneãt,

thinr lllt A uvelit



velit ſi bicavere, ne nimia mveſiitia pulchri-
tudini ſuae fi at detrimentum, quod ita enun-
ciavit.

,Capietur rex tua venuſtate enim apo-
doſin reddit verſus antecedentis. ,,Quod ſi
hilaris et.laeta fueris, rex deſiderio ſormoſita-
tis tuae tenebitur, In hoc laetitiae eſſectu
deſcribendo naturaeſid elis extitit pictor, ſi
inquit, gratiam formae ipſius multo majorem
fore, ſi vultum componat ſerenum, atque tan-
tàm pulchritudinis ſuae vim ut rex vehementi
deſiderio ad eam traheretur.

Sequitur alia cauſa paulo durior ſed ex
Orientis moribus aptiſſima et graviſſima, ab
imperio mariti deſumta., Eſt enim domi-
nus tuusIæ de murito commode dici pot-
èſtl. Si rex vero dicatur j9N e; quoque jure
ante; 39 dicta eſt, ita ut rex et puella pro
conjugibus haberi debeant. Neque opus vi-
detur ut in ]5N de vietore cogitemus, quan-
quam hie ſenſus ex loco noſtro exſculpi poſſit.

Bene his reſondent verba 39 mnum,
quae paralelismum egregie adjuvant.. Reve-
rgaris ipſum et obſequio proſequaris. In
lectione rocepta a qua vero LXX Vulg.
et Arabs recedunt vertentes,,et adora-

mbunt ipſum fſiliz2æ yri ac ſi legiſſent
nã/ 1; nmnnwn, manemus ideo, quia tum
nõn opus eſt hac mutatione, ad verſum ſe-
quentem commode explicandum, tum quia-

C iiſi
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iſli interpretes ſortaſſe putarunt initio verſus/
ſequentis deſiderari verbum plurale, neque dif.
ficultatem conſtructionis alio modo extricare:

potuerunt.Denique 5n2 longe frequentius eſt,
quam Jg ſ2õ Eaedem rationes nos impedi-,
unt, quominus concedamus in ſententiam V.
S. R. Telleri, quam in commentario in hune
Pſalmum Turretini libro de SS interpretatio-
ne adjecto propoſuit, ex qua vęrſum noſtrum
ſic vertit.,, Amat enim te princeps, vulique
maritus tuus eſſee Et quem ad modum eum
venerantur incolac Tyri, ita tibi munera ol-
ferent divites populorum,

V. 13.
Pergit in regina exhortanda et praemia

ac honores ſuturos ipſius in imentem revocãt,
ut igitur auimum colſirmatiorem nanciscàtur.
Nam media in oratione ad reginam directa

vix interſeii poterat regis mentio imo haee do
regina intelleeta meliorem ſenſum fundunt:

“5ro, et ſilia Tyrus, non Tyri. Filia
enim dicitor ratione matris habita. v.. e. co-
lonia Tyrus dicitur filia Phoeniciae, deinde

ſuceeſſu temporis uſus iſte verhorum ſine pę-
culiari reſpectu ad autiquam eorum ſiguificã-

tionem invaluit.
Prudenter dicit pocta e yro venturos-

eſſe homines cum donis. quia Salomo cum
Hiramo Tyri rege amicitia conjunctus erat.

Cae-



Caeterum non omnia ac ſingula in tali carmi-
ne hiſtorice explicanda eſſe Herderus in genio
poẽſeos hebraicae recte praecipit, ſed in no-
tione univerſa utroque membro expreſſa ac-
quiescendum eſt. Tibi apud regem tanta erit
auctoritas, ut et externaè nationes et proceres
patriae mmuneribus coram te ſint appariturae,
tuumque favorem eſflagitaturae.

rinanã ſe, Mãt. Ellipſis facillime cognoscen.
dav NſO e. e. D ex Arabica dialecto illuſtrari
poterit in qua Lil c. c, ò eſtadduxit. Mune-
rã advenientium non pro debitis tributis eſſe
habenda ſed pro reverentiae teſlimoniis, inter
onines conſtat.

Dò mn Schuſtenſius*) ex primitiva ſigni-
ficatione verbi trivit, noſtrum verbum

explicat,, faciem ſupplicando atterere, Lat. us per
Iricare. e. exorare, Cf. Prov. XIX. 6. Quae verbi
explicatio praeſerenda eritMichaelis]**) ſenten-
tiae qui a verbo læ- dulcis fuit, repetit notio-
nem, ſuavia vèba pioferendi eblandiendi ſa-
cien alicujus. Videtur vero hujus verbi compoſi-
tio cum Bò minus commodã. LXXex parte
bèns verterunt ,TO ngocn 8 Mrærv”πt

-15 non ſine difficultate de alia genteAquam de patria in his verbis cogitari poterit nam

verba abſolute ſic dicta neque ad Tyrios com-

C a modeOrigy. ling. Hebr, C. IX; P. 24.
æx5 Suppl. ad Lexx, Hebrr. No. 731.
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mode ſine ſuſfixo referri poſſunt, neque Do-
thii explicatio,, ditiſſimae gentes ab uſu Io-
quendi admittitur. Proceres imperii igitur
intellexerim. Interpretandi cauſa LXX ad-
didiſſe videntur v yns.

V. 14.
Ab honoribus iſtis quibus iſtam ſint pro-

ſecuturae gentes externae, tranſit ad ejus for-
mam pulcherrinam atque ornatiſſſmam lau-
dãndam.
mma 9 dictum eſt pro ſuperlativo, pul-
cherrima eſt regis filia. Sic enim membr
verſus conſlituenda erunt, quia graviter a poẽ-
ta fuiſſet peccatum, ſi a nativa reginae pul-
chritudine ad ornatum ipſius deſcribendum
descendiſſet.
PPB Mappick inſerto illud cum ſequenti-
bus jungo.,, luterius ipſius, i. e. nativa ip
ſius formoſitas,, voſlium ornatui non debita.

M™Uun, ocellata, teſſelata, a verbo 2Uà
intertexuit; LXX parum accurate verterunt
,tv ngovouroi? ęu; neęiBe;”u; Utrum
npuB eum V. D. in B. E. de interiori veſti-
mento intelligi poſſit, ut ipſi opponatur
nu”"b indumentum exterius, non quidem
negem, ſed tenuior, videtur notio, quam quae
a poẽta noſtro exſpectetur. Gontextui vero
plane contraria neque paralelismo apta judi-

canda erit Dathii explicatio, qui n;LH ad
prius membrum refert, atque de interiori ũn.

mus



mius parte intelligitt.,, Summo vero honore
aſficietur regis filia in interiori palatio LXX
verterunt ſI”ã per Eceæv, uti ad h. l. legit
Didymus, qui hoc verbum explicat Ecsa
touvEv| Tœ1 0 æI E” 8] T]Wv AoTWv TWSi”Iσ
51 0 nugis. Sic quoque Cyrillus hunc locum
legit, IdI. negi t15 ev nevuær næi œ€m&eœ neco-

nomort, Aethiop. Pſalm. habet, hesbon at
Hieronymus ait in quibusdam exemplis inve-
niri,, 1; enoæ quae interpretatio eſt vocis he-
braicae 359. In Codice Alexandrino
editione Aldina et Complutenſi eſt es-òær ex
emendatione. Cſ. Lamb. Bos ad h. l.

V. I5.
Verſus ſequentes pleni ſunt actione et

motu, nam poẽta reginam ſpendide ornatam
ſollemni pompa ad regem adduci ſingit, ut
conjux in torum recipiatur.

læ.
nęæ5 Michaelis 5b) praeſixum non de
veſtibus acupictis cogitari poſſe cenſet, ſed de
aulaeis acupictis. LXX vertunt nenoxinuem
ac ſi legiſſent nMePa, at fortaſſs uti recen-
tiores ex hypotheſi 7ã lignificationem ræ 2
tribuèrũnt, quod vix concedi poteſi.

-rn s Intra aulaea adducitur regi- Hò de ſol-
Ièmni pompa uſurpatur. v. e. Job. X, 17. de
deductione ad ſepulehrum XX, 32. de faſluo-
ſo ingreſſu in urtbem Hl. de honoriſica
deductione ad thalamum. Deſcribitur porro

'3pſius comitatus non minori ſplendore conſpi-
cuus.,; Virgines amicaè ipſain ſequuntur.

=n IBl ivC3
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raNZò, quae ad te ducuntur,,i. æ. ſo-
ciae tuae. Optime Herderus,, Vegleiterinnen
iLr, Geſpielinnen Regina igitur ſe regi tra:
dit conjugem, quo tendit omne hymni con-
ſilium nunquam sb auctore neglectum ſed tam
accurate obſervatum, ut ultima Pſalmi pars
optimę cum initio cohaereat.

V. I6.
Pergit in pompae iſtius ſollemnitate do

ſcribenda, qua regina ad regem adducebatur.
,Adducuntur regina et amicae ejus inter
jubila gaudia.
5 vImmu ita junguntur, ut alter

utrum ſubſtautivum inſerviat adjectivo.,, ln-
trant palatium regis, Ex primitiva verbi Nò
ſignificatione, Male LXxX ub verterunt

Itltis iæov. Quam hene pompae agimine in pa-
latia regis adducendo odae progreſſui conſu-
latur, poẽta ſenſit, ideoque hanc deſcriptio-
nen in fine Odae eſſe voluit.

V. 17.
Hunc verſum non ad regem ſed ad ro-

ginam eſſe reſerendum, verſus undecinms à-
perto ſlagitat, nam iſtis querelis reſpondot
hoc ſolatium et illi deſiderio haee ſpes oppo-

nitur. Abreptus ſummo phantaſiae ardor]e,
animum ad ſutura effert tempora, ſpeque illa
gratiſſima capitur, foro ut roginae quondam
ſit ſoholes florentiſlima. Eleganter ac verę-

cunde



cunde ita reginae futuram progeniem gratula-

tur, auod an ſuavius et jucundins dici poſſit
fere dubito.

mLoco parentum tuorum quos tu deſe-
rere debuiſti exorientur tibi fili. Pronomen
enim poſſesſivum ſaepe pronomine ſubſtantivo
eſſe reſolvendum vix opus eſt monere.

Neque minus apte ſequentia de regina
intelligi poſſunt,, Praeficies cos principes ter-

rae proviuciis quod nimirum auctoiitate ſua
apud regem cſficobat. Male LXX eyæmòmæ

verterunt.

V. IS8.
Neque hoc verſu ad regem reſpici puto,

ſed ad reginam poetam eſſe locutum, mihi
bnabeo perſuaſum. Sublimis eſl Joetae con-

cluſio, qui non ſine juſta ſpe carminis ſui lau.
dem aeternam fore prae dicit, atque certo prae-
Videt, quod per ſecula laudetur ipſius hymno
celebrata. i

Laudes tuas canam per generationes-

Pro MDIN LXX legerunt ?7D°Ern“α“ qua terpretatione magna perit i
verſus elegantia- Koehlerus æ) in Symbolis

ad Pſalmos putat LXX vere ſeripſiſſo æmjo-
ra: ut vel nunc legit codex Alexandi inus edi-

tio Aldina et Complutenſis et u”σc pro
Qrno-

æ In Repert. Eiehhorn.
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errore librarii habet, quem Vulg. et Arabs
ſecuti ſint.

ltſ /u, propterea quod hymni mei oblivio-
3]ni nunquam tradentur, tuae quoque laudes
in aeternum florebunt, Hae laudes reginae
iſti Horatiano, ſimplex duntaxat et unum*
obeſſe quidem videntur, quod unum epithala-
mio tum eiit, ſi conjugii notio teneatur. At
huic primariae notioni neque laudes regis, a
quibus hymuum exorſus erat, neque laudes
reginae, in quibus deſinit, quicquam oſfi-

i

ciunt, imo ad argumentum recte tractandum

iis opus erat.

lii
Eſ igitur Pſalmus noſter oda perfectiſſi-

ma ſimplicitate et ſublimitate inſignis, ima-
ginum pulchritudine et actionis vigore conſpi-
cua, nec non ordinem ſervat bonum. Quaæ
ſi vintutes in hoc u? et in aliis hymnis Hebrae-
orum deprehendantur, nonne literis Ebracis

l fit graviſſima injuria, ſi tale carmen ſine om.
i

ll ni pulehritudinjs ſenſu perlegatur, nec un-lli ll quam ad hymni praeſtantiam in eo reſpi-
ciatur?



VERSIO LATINA.
I] a

NAV 3)il

Carmen amorum.
2)

Na/u-
 nlæahbullit bona verba pectus meum
Regi canam hym»nunt meum

Lingua mea ſimilis eſt ſtylo ſcribae perin.

llEl
Pulcherrimus es hominum

Gratia in labiis tuis eſt diſfuſa
Sie te Deus ſemper amet.

a)
Accingas o heros lateri tuo gladium
Decus et ornamentum tuum

5

 Felix veharis pro virnte ac juſtitia
Tunò dexira tua te mira edocebi.

6)
Tela tua acuta,

AAd pedes tuos rnunt agmina)
Pectus hoſtium o rex penetrant.

Il

:i :i
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Thronus tuus divinus ac aeternus eſt
Sceptrum rectum eſt imperii tui ſceptrum.

b))

Amas juſtitiam et odio habes violentiam
Propterea te Deus Dominus tuus oleo lãetitiaæ

magis quam ſocios tuos unxit.
v

a il bl

9 4ãli
E

Omnes tuae veſtes redolent myrrham xylaloen et

caſiam,
Ex eburneis Armeniae palatiis prodeunt regum

filiae te ornatiſſimum delectaturae.

10)
Regina dextrae tuae adſtat

Auro Ophiritico tecta.

1I)
Audias o filial adſpicias, attenda:
Obliviscaris gentis tuae et domus paierna?:.-

72)
L

Tunc pulehritudine tua rex capietur i

Eſt enim dominus tuus, quem revereais:?

3)
Atque Tyrus cum muneribus te ædibit?-

Ditiſimi patriae proceres te ſupplices rogahiunt.
El aTau1Pul-
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Pulcherrima eſt regis filia
Nativa ipſius formoſitas major quam veſtium au-

ro intertextarum ornatus.

N 15)Intra aulaea regi adducitur.
Puellae ſequuntur amicas, ſociae tuae

16.

Addueuntur inter jubila gaudia
ntrant regis palatium.

17.
Loco parentum tuorum erunt tibi filii.

Quos praeficies principes terrae provinciis.

ſ)
Laudavi te per generationes
Gentes te quoque in aternum laudabunt.

Verſio teutonica.
lED

Ein Lied dær Liebe.

l

2)Ein ſrohes Lied ſtromt aus meiner Bruſt hervor

Dem Konig weih ich meinen Geſang,

Meine Zunge gleicht dem Griffel eines ſertigen
Schreibors.

Du

Eæi Ji  ———r———-———
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3

Du biſt der ſchònſte unter den Menſchen
Anmuth ergiſst ſich ũber deine Lippen
So ſeegne dich Gott ewig.

'4
Gurt o Held um die Hũſte dein Schwerdt
Deinen ſtolzen Schmuck,

5

Sey gliicklieh, ſtreite fir Wahrheit und Reelt
Dann wird dich deine Rechte furehtbare Thaten

lehren.

6

Deine ſcharfen Pſeile
3~iker fallen zu deinen Fuſsen)

Dringen ins Heræ der Feinde o Konig!

7
Dein Thron, iſt ein Thron Gottes, evig uner-

ſchuterlichl
Ein Sceptor der Gerechtigkeit iſt, dein Reichs-

ſcepter.

l Du liebſt Billigheit, haſſeſt Unterdròckung
Drum hat dich dein Gott melir als deine Brũ-

der mit dem Oel der Freude geſalbet.

Elſ

My-
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Myrrhen Agallochum und Kaſia duftet all dein
Gewand,

Konigstochter aus Armeniens glinzenden Pal-

Iaſten erfreuen dich in deiner Pracht.

1I00O

Dein Gemahl ſteht Zu deiner Rechten
In Ophirs Gold gekleidet.

3)
Hore Mãdchen, ſieh und neige dein Ohr hin

Vergiſs dein Volk und dein vãterliches Haus

12)
Dann wird der Xonig ſich nach deiner Schtn-

heit ſehnen,
Er iſt dein Herr, verehre ihn!

13
Tyrus naht ſich Zu dir mit Geſchehken
Unã die Reichſten des Volks flehen um deine

Huld.
lilt

14)
Ganz herrlich iſt des Konigs Tochter
Ihre Schònheit iſt groſser denn goldgeſtickter

Kleider Pracht.

i In



15)
In ein priclitig verziertes Gemach wird ſie zum

Konig geſfthrt.
Freundinnen begleiten ſie, Geſpielinnen ir.

16)

In Freud und Wonne verden ſie zum Kònig
geſuht,

litiJetzt treten ſie in des Konigs Pallat.

17)
Statt deiner Viter werden dir einſt deine in-

der ſeyn
ZLu Fuũrſten des Landes virſt du ſie erheben.-

E

13)
Ieh ſinge dein Lob von Geſehlecht æn Geſchlechtæ

Drum preiſsen ewi” Nationen dich.

p ra xæ J 5NNEREIPEE  E-EE EEEE

y. t a llllEE  m












	Recitatio Philologica Super Psalmo XLV. In Collegio Philobiblico Quod Lipsiae Floret, Habita
	Vorderdeckel
	[Seite 3]
	[Seite 4]

	Titelblatt
	[Seite 5]
	[Leerseite]

	Vorwort
	[Seite]
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6

	Ps. XLV.
	[Seite]
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40

	Versio Latina.
	[Seite 45]
	Seite 41

	Versio teutonica.
	Seite 43
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	[Seite 53]
	[Seite 54]
	[Colorchecker]



